LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS
UN
MEKSIKAS SAVIENOTO VALSTU VALDIBAS
LIGUMS
PAR SADARBIBU IZGLITIBA, KULTURA UN SPORTA

Latvijas Republikas valdiba un Meksikas Savienoto Valstu valdiba,
turpmak — Puses,

VELOTIES izveidot un nostiprinat sadarbibu un apmainu izglitibas, kultiiras
un sporta joma starp abam valstim,

ESOT PARLIECINATAM, ka min&ta sadarbiba ir vertigs Iidzeklis abu
tautu savstarp€jas sapratnes stiprinagana,

ATZISTOT, ka ir svarigi izveidot mehanismus, kas stiprinas sadarbibu
savstarp€ju intereSu jomds un veicinas nepiecieSamibu Istenot Ipasas
sadarblbas un apmaipas programmas izglitiba, kultdira un sportd atbilstosi
dinamiskajai starptautiskajai situicijai,

vienojas par turpmako:
1.pants

Liguma meérkis ir paplasinat un veicinat sadarbibu starp abu Pugu
valstiskajam un nevalstiskajam organizacijam izglitiba, kultdra un sporta,
atbalstot aktivitates, kas veicina un padzilina abu valstu sapratni, saskana ar
starptautiskajam konvencijam, kuras Pusény ir saisto3as, ieverojot tiesibas un
piendkumus, kas noteikti citos abu valstu starptautiskajos ligumos un
nacionalajos tiesibu aktos.
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2.pants

Puses veicina sadarbibu starp abu valstu institicijam, kas ir atbildigas
par naciondlo izglitibas sistému, un, veicot ekspertu, publikaciju un
materialu apmainu ar mérki nakotn@ radit kopigus sadarbibas projektus.

3.pants
Puses sadarbojas augstakas izglitibas joma, apmainoties ar
informaciju par Pusu izglitibas sistémam, atbalstot tiesu kontaktu veidosanu
un uzturéSanu starp universitat€m un citdm augstikas izglitibas iestadém,
kultiras un petniecibas institicijam, lai Tstenotu izpildprogrammas,
sadarbibas programmas, piedalitos kopigos projektos un ekspertu apmaina.

4.pants

Puses atbilstosi savas valsts iesp&jam veicina studentu apmainu,
izveidojot abpusgjas stipendiju programmas pécdiploma izglitibas,
specializacijas un pétniecibas studijam otras Puses valsts augstakajas
izglitibas iestad€s. Nosacljumus, apmacibu un finanséSanas kartibu Puses -
paredz izpildprogrammas un atseviskas programmas.

5.pants
Puses veicina informacijas apmainu par savu valstu izglitibas sistému
ar mérki izp@tit savstarpgjas diplomu, pedagogisko izglitibu apliecinoso
dokumentu un akadémisko gradu atzi$anas iespéjas.

6.pants

Puses veicina otras Puses valodas, literatiiras un kultfiras zinisanu
apguvi.
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7.pants

Puses, pamatojoties uz abpusgjibas principu, appemas veicinat
kulttiras centru izveidoSanu abu valstu galvaspilsétas, $ai noliika Puses slédz
ipasas vienoSands So centru tiesiskda statusa un darbibas nosactjumu

noteikSanai.

8.pants

Puses sadarbojas makslas jomas, veicot makslinieku grupu apmainu
un piedaloties kultiras pasakumos un starptautiskos vizualis makslas,
skatuves un mizikas festivalos.

9.pants

: Atzistot valsts veésturiskd un kultGiras mantojuma nozimigumu, Puses
veicina sadarbibu min€td mantojuma restauré$and, saglabafana un
aizsargasanad.

10.pants

Puses appemas, atbilstoS$i puSu nacionalajiem tiesibu aktiem un
ieverojot attiecigas starptautiskas konvencijas, kurdm Puses pievienojusas,
noteikt sava teritorija kartibu, kas aizliedz tadu priek§metu pretlikumigu
ieveSanu, izveSanu un nodoSanu, kas ir to véstures un kultiras mantojums.

AtbilstoS$i 81 panta pirmaja dala minétajam, Puses veic nepiecieSamas
darbibas Sadu pretlikumigi ievestu vai izvestu priek8metu atdoSanai otrai
pusei.

11.pants

Puses stiprina nacionalo arhivu, biblioteku un muzeju abpuséju
sadarblbu un veicina savstarpgju apmainu kultGras mantojuma
populariz€éSand un saglabaSana, ka arT dokumentu un informacijas
pieejamibas nodro§inaSana, saskapd ar abu valstu nacionalajiem tiesibu
aktiem.
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12.pants

. puses popularize pasakumus literattiras produkcijas pilnveidoSanas
'(','mé,-' atbalstot rakstnieku apmainu, piedaliSanos gramatu gadatirgos,
“seminaros, Kopigos tulkoganas un gramatu izdoSanas projektos. Puses
_"_-_":gpgemas stiprinat izdevniecibu sadarbibu ar meérki bagatinat izdotas
- -":"1iter'r"£'1tﬁras klastu.

13.pants

Puses atbalsta informacijas apmainu autortiesibu, blakustiesibu un
intelektualda TpaSuma joma, lal atzitu attiecigas valsts nacionalas sistémas
$ajas jomas.

Puses sniedz atbilstoso aizsardzibu un paredz visus nepiecieSamos
[idzeklus un procedaras, lai nodroginatu autortiesibu, blakustiesibu un
intelektuald ipasSuma tiesibu ieverodanu, saskand ar Pugu nacionalajiem
tiesibu aktiem un ieverojot attiecigas starptautiskas konvencijas, kurdm
Puses ir pievienojusas.

14.pants
Puses veicina sadarbibu starp aftiecigam kompetentam radio un
televizijas, ki ari jauno informacijas tehnologiju parraides institiicijam, lai
iepazistinatu ar jaundko produkciju un atbalstitu abu valstu kulttras
raidfjumus.
15.pants
Puses veicina sadarbibu kinematografija, rikojot filmu apmainas un
organizgjot kinoreZisoru, specialistu un tehnisko darbinieku tik$anos, ka art
abpusgji piedaloties abu valstu filmu festivalos.

16.pants

Puses veicina informacijas apmainu un kopigu projektu istenoSanu
daradas kultiiras industriju nozares.




17.pants

Puses veicina tadu kompetentu institiiciju sadarbibu izglitibas,
kultiras un sporta pasakumu IstenoSana, kas wvérsti uz sabiedribas
visneaizsargatako sektoru, TpaSu uzmanibu veltot sievietém, b@miem,
invalidiem un gados vecakiem cilvékiem.

18.pants

Puses atbalsta informacijas apmainu bérnu aizsardzibas un jaunatnes
politikas joma, ki arT veicina sadarbibu starp bérnu aizsardzibas joma
- stradajoSam institlicijam un §Is jomas specialistu apmainu.

19.pants

Puses veicina to institticiju sadarbibu, kuras ir atbildigas par
jaunatnes, atpiitas, fiziskas kultiiras un sporta jomam.

Puses atbalsta to abu valstu institiciju kontaktu veidoSanos, kuras ir
atbildigas par izglitibas, kultiiras, atpfitas un rekreacijas pakalpojumu
nodrodinasanu gados vecakiem cilvékiem.

20.pants

Liguma mérku sasniegSanai Puses kopigi izstrada ikgadgjas
programmas atbilstosi -abu valstu attiecigajos planos un stratégijas
ieklautajam prioritatém izglitibas, kultiiras un socialas attistibas joma, kas
tiek automatiski atjaunotas uz nakamo periodu, ja vien kdda no Pusém
nepazino otrai par to partraukSanu.

Katrd $ada programma tiek ieklauti uzdevumi, sadarbibas formas,
finanSu un tehniskie resursi, darba grafiki un istenojamo projektu jomas.
Tajas janosaka arT katras Puses saistibas, to skaita finansialas.

Katru programmu periodiski novérte péc §1 Liguma 22. panta minéto
koordingjo$o institliciju pieprasijuma.
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21.pants

[ iguma méerku sasniegianai Pusu sadarbiba izglitiba un kulttra var

ﬁpausties sados veidos:

kopiga un koordinéta izp€tes programmu izpilde;
ticsas sadarbibas ligumu istenofana starp visu limegu izglitibas
institocijam;

cilvekresursu apmécibas un prakses kursu organizeéSana;
kongresu, —seminary, konferendu un citu akadémisku aktivitasu
organize$ana ar abul valstu ekspertu dalibu;

‘profesora vai cita macibspéka vietu izveidoSana abu valstu skolas,

universitatés un valsts izglitibas un kultdras iestades;

ekspertu, profesoru, pétnieku un macibspeku apmaina;

abu valstu iesp&ju robezas un saskana ar to nacionalajiem tiesibu aktiem
— stipendiju un tiesibu piedkirSana attiecigds valsts pilsoniem, sniedzot
jespgju veikt pecdiploma, specializacijas studijas vai izp&ti valsts
augstakas izglitibas iestadés jomas, par kuram Pusém ir noslégta
savstarp&ja vieno$anas;

pécdiploma studiju val pétniecibas studentu nosiifiSana un/vai

uznemsana,
rakstnieku, miziku, makslinieku, solistu un maksliniecisku grupu, ka ari
mikslas un kultiiras specialistu nostitisana un/vai uznemsana pieredzes

apmainai makslas izglitiba;

lidzdaliba kultiiras pasakumos un starptautiskos festivalos, ka arT gramatu
gadatirgos un literaros pasakumos, kas tiek rikoti abds valstis;

katras valsts makslas un kultliras izstazu organiz&$ana un prezentacija
otras Puses valsti;

abu valstu literaro darbu tulkoSana un kopiga izdoSana,
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m) SpcciﬁSkLl projektu izpildei nepiecieSamu izglitojoSu materidlu

" jositisana un/vai sanemsana;

) audiovizudlo materialu, ka arT radio un televizijas programmu izglitibas
~ un kulttiras joma nositi$ana un/vai sanemsana;

b) filmu un [idzigu materidlu nositiSana un/vai sanems$ana, lai piedalitos
kadas no valstim organizétos filmu festivalos;

p) izglitojosu sporta materialu nosiitiSana un/vai sanemsana;

q) informativu, bibliografisku un dokumentalu materialu nosttisana un/vai
sanemdana izglitibas, makslas un kultdiras joma;

"'_'_ko'pi;gil. izglitibas un kultiras sadarbibas pasakumu veidoSana tre$as
.2 valstis;,

i s) jebkure't cita veida, par kuru Puses vienojas.

22.pants

Lai nodroSinatu Liguma paredzetas sadarbibas uzraudzibu un
koordingSanu, tiek izveidota jaukta izglitibas, kultdras un sporta sadarbibas
komisija. Sis komisijas sastava tiek iek]auti abu valstu parstavji. Komisija
tickas parmaigus Latvijas Republikd un Meksikas Savienotajis Valstis,
Pusém ar diplomatisko kanalu starpniecibu vienojoties par tik§anos laiku.
Jauktajai izglitibas, kultiiras un sporta sadarbibas komisijai tiek noteiktas
Sadas funkcijas:

a) izverteét un noteikt prioritaras jomas, kurds ir lesp&jams izstradat
specifiskus sadarbibas projektus izglitiba, maksla, kultird, jaunatnes
aktivitates un sporta, ka arf noteikt to izpildei nepiecie§amos resursus;

b) analiz&t, parskatit, apstiprinat, uzraudzit un izvertst izglitibas, kultras,
makslas un sporta sadarbibas programmas;

¢) uzraudzit §1 Liguma pienacigu izpildi un kopigo projektu Tsteno$anu,
nodroSinot iesp&ju to noslégsanai noteiktajos terminos;




d)'izstrﬁdﬁt risinajumus administrativa vai finansiala rakstura problémam,
 Yas varGtu rasties ST Liguma ietvaros veikto pasakumu izpild€;

€) "'hepiecieéamibas gadijuma sniegt Pusém rekomendacijas.

Neietekmgjot $T panta pirmaja dala mingtos noteikumus, jebkura no
Pusém var jebkura laika iesniegt otrai Pusei specifiskus izglitibas, kulturas,
mikslas un sporta sadarbibas projektus izskatiSanai un apstiprinasanai
 jauktaja komisija.

23.pants

NepiecieSamibas gadfjuma, Puses Liguma ietvaros paredzetu
programmu un projektu izpildei var lugt finansialu atbalstu no ar&jiem
avotiem, pieméram, starptauti skam organizacijam un treSajam valstim.

24 .pants

Katra Puse veic nepiecieSamas darbibas, lai atvieglotu §T Liguma
jetvaros izstradatajos sadarbibas projektos oficidli iesaistito daltbnieku
iebrauk$anu un uzturgSanos valsti un izbraukSanu no ftas. Uz Siem
dalibniekiem attiecas uznémégjas valsts imigracijas, nodoklu, muitas,
 sanitards un valsts drosibas likumi un vini bez iepriekSgjas attiecIgo
. kompetento iestazu atlaujas nav tiesigi jesaistities jebkadas darbibas, kas
neietilpst vinu funkcijas. Dalibnieki iebrauc un izbrauc no uznéméjas valsts,
saskand ar tas likumiem un noteikumiem.

25.pants

Puses nodrodina visus administrativos, nodoklu un muitas
atvieglojumus, kas nepiecieSami projektu izpildei vajadzigas aparatiiras un
materialu Tslaicigai ieveSanai sava teritorija un izve$anai no tas, saskana ar
savas valsts nacionalajiem normativajiem aktiem.
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26.pants

akamaj; _m pieciem gadiem, ja vien kada no Pusém seSus (6) méneSus

rims Liguma termina beigam ar diplomatisko kanalu starpniecibu rakstiski
0 par savu noliku to denonsét.

Pec pusu abpusgjas vienoSanas Liguma var tikt veikti labojumi, kas
tajas speka saskana ar §T panta pirmaja dala noteikto kartibu. Ja vien abas
Puses nenosaka citadi, Liguma denonséSana neietekmé ta darbibas laika
akto programmu vai projektu pabeigsanu.

 Parakstits ’\/Iehlko 2005.gada_ 15~ a%q,‘?" A dives
___ongmaleksemplams latvieSu, spanu un anglu valoda visi teksti ir vienlidz

autentiski. Domstarpibu gadijuma par §1 Liguma interpretaciju noteicoais ir
- leksts anglu valoda. :

. LATVIJAS REPUBLIKAS MEKSIKAS SAVIENOTO VALSTU
VALDIBAS VARDA VALDIBAS VARDA

Ina Druviete Reyes S estre Tamez UerT
Izglitibas un Zinatnes Ministre Valsts Izglitibas Ministrs
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AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA

AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES
ON CO-OPERATION

IN THE FIELD OF EDUCATION, CULTURE AND SPORT

The Govemnment of the Republic of Latvia and the Government of the
United Mexican States, hereinafter referred to as "the Parties”,

PROMPTED by the desire to establish and to consolidate co-operation and
exchange in the field of education, culture and sport between the two

countries,

CONVINCED that said co-operation is a valuable instrament  for
strengthening mutual understanding between the peoples of the two

countries,

RECOGNIZING  the importance of establishing mechanisms which
contribute 10 strengthen co-operation In arcas of mutual interest, and the
need to carry out specific programs of collaboration and exchange in the
field of education, culture and sport in accordance to the dynamisms of the

new international scenery,

Have agreed as follows:

Article 1

The objective of this Agreement is to increase and encourage co-operation
between govemmental and non—govemmental organizations of both Parties
in the field of education, culture and sport through the execution of activities
which contribute t0 broadening knowledge between the two countries, with
due consideration to the international conventions 0 which they are Parties
through the observance of the rights and obligations established in other

international agreements and in the national legislation of both countries.




Article 2

The Parties shall promote co-operation among the institutions of both

* countries responsible for the national educational system through the

exchange of experts, publications and materials, so as to establish in the
future joint projects of collaboration.

Article 3

The Parties shall collaborate in the field of higher oducation through the
exchange of information of each other's educational systems, they shall
encourage the establishment and maintenance of direct relations between
their universities and other institutions of higher education, cultural and
research institutes to implement executive agreements, co-operation
programines, and participation in joint projects and exchange of experts.

Article 4

The Parties shall, as far as their possibilities allow, foster student exchange
through the establishment of reciprocal programmes of scholarships to
pursue postgraduate, specialization or research studies in institutions of
higher education of the counterpart country. The conditions, tuitions and
financial arrangements shall be provided through executive agreements and
separate programmes.

Article 5

The Parties shall promote the exchange of information on their respective
educational system aimed at studying the possibility of acknowledging
diplomas, teaching certificates and academic degrees of both countries.

Article 6

The Parties shall encourage the learning of each other's language, literature
and culture in general.

Article 7

On a reciprocity basis, the Parties agree to contribute to the foundation of
cultural centres in their respective Capitals, to that effect, the Parties shall
celebrate special agreements 10 determine the legal status and operating
conditions for said centres.
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Article 8

The Parties shall promote their respective artistic manifestations through the
exchange of artistic groups and participation in cultural activities and
international festivals of personalities in the plastic, performing and musical
arts.

Article 9

Recognizing the importance of their respective historical and cultural
heritage, the Parties shall promote the establishment of links of co-operation
as regards the restoration, safekeeping and conservation of the said heritage.

Article 10

The Parties commit themselves to establish in their territory the measures to
prohibit and to prevent the illicit import, export and the transference of the
goods that integrate their respective historical and cultural heritages, in
accordance with their national legislation and in the enforcement of the
related international conventions to which they are parties.

Tn accordance with the first paragraph of this article, the Parties shall take
the necessary actions to return those illegally imported or exported goods.

Article 11

The Parties shall strengthen the co-operation links between their ordered
institution of their national archives, libraries and museums, and shall
encourage exchanges in the diffusion and conservation of their cultural
heritage, and ensure the accessibility to documents and information, in
accordance with their respective national legislation.

Article 12

The Parties shall promote activities leading to improve literary production
through the exchange of writers, participation in book fairs, meetings,
realization of translation and co-edition projects. The Parties shall also
endeavour to strengthen the links among their respective publishing houses
in order to enrich literary production.




Article 13

The Parties shall exchange copyrights, neighbouring rights and intellectual
property information, in order to acknowledge their respective national
systems in such areas.

The Parties shall give proper protection and shall provide all the necessary
means and procedures for due observance of copyrights, neighbouring rights
and intellectual property, in accordance with their national legislation and in
the observance of the related international conventions to which they are

parties.

Article 14

The Parties shall encourage co-operation among their respective competent
radio and television and new information technologies broadcasting
institutions, with a view to learn about their most recent productions and to
support the broadcast of cultural programmes of both countries.

Article 15

The Parties shall facilitate co-operation in the field of cinematography
through the exchange of films and the organization of gatherings among
filmmakers, experts and technicians involved in this field, as well as
reciprocal participation in film festivals in both countries.

Article 16

The Parties shall encourage the exchange of information on cultural
industries and the implementation of joint projects in this matter.

Article 17

The Parties shall encourage co-operation between their competent
‘nstitutions in the realization of educational, cultural and sports activities in
regard of the most vulnerable sectors of the population, paying special
attention to women, children, handicapped and elderly people.




Article 18

The Parties shall endeavour the exchange of information on the policies that

“pursue to protect children and youth. At the same time, shall promote co-

operation among institutions devoted to protect children as well as the
exchange of specialists related to this area.

Article 19

The Parties shall encourage co-operation among their competent institutions
on youth, recreation, physical-education and sports issues.

The Parties shall provide support for establishing of links of co-operation
among the institutions of both countries responsible for providing
educational, cultural, leisure and recreational services to their elderly

people.
Article 20

For the achievement of the objectives of this Agreement, the Parties shall
jointly elaborate annual programmes, automatically renewed for similar
subsequent periods, unless either of the Parties notifies the other of its
intention to terminate it, according to the priorities of both countries in the
sphere of their respective plans and strategies for educational, cultural and
social development.

Each programme must specify objectives, co-operation forms, financial and
technical resources, work timetables and the areas in which the projects
shall be executed. The Parties shall also specify the obligations, including
those of a financial nature.

Bach programme shall be evaluated periodically by requests from the co-
ordinating entities designated in Article 22 of the present Agreement.

Article 21

For the purpose of this Agreement, the educational, cultural and sport co-
operation between the Parties may assume the following modalities:

a) Joint and co-ordinated execution of research programmes;




b) Implementation of direct co-operation agreements among teaching
institutions at all levels;

¢) Organization of teaching and training courses for human
resources;

d) Organization of congresses, seminars, conferences and other
academic activities in which experts from both countries
participate;

e) Creation of professorships or assistantships at schools,
universities, and public educational and cultural establishments;

f) Exchange of experts, professors, researchers or lecturers;

g) Awarding scholarships and entitlements to enable their respective
nationals to pursue postgraduate, specialization or research studies
in their public institutions for higher education, in the areas
previously established by mutual agreement of the Parties, within
the possibilities of each of the Parties and, in accordance with their

national laws;

h) Sending and/or receiving of postgraduate  students  for
specialization and research studies;

i) Sending and/or receiving writers, creators, artists, as well as
experts in arts and culture in order to exchange experiences in
artistic education;

i) Participation in cultural activities and international artistic
festivals, as well as in book fairs and literary gatherings held in
their respective countries;

k) Organization and presentation in the country of the other Party of
arts and culture representative exhibitions of each country;

1) Translation and co-publishing of literary productions of each
country,

1) Sending and/or receiving of educational materials necessary for
the execution of specific projects;




n) Sending and/or receiving of audiovisual materials and radio and
television programmes designed for educational and cultural
purposes;

" 0) Sending and/or receiving of films and similar material for the
purposes of participating in film festivals organized in each
country;

p) Sending and/or receiving of sports material for educational
- purposes;

q) Sending and/or receiving of informative, bibliographic and
documentary material on educative, artistic and cultural areas;

1) Development of joint activities of educational and cultural co-
operation in third countries;

s) Any other form agreed upon by the Parties.

Article 22

For the purpose of following up and co-ordinating the actions of co-
operation provided for this Agreement, a Mixed Commission of
Educational, Cultural and Sport Co-operation shall be established. This
Commission shall be composed by representatives of both countries and it
shall meet alternately in the Republic of Latvia or in the United Mexican
States on the date agreed upon by the Parties through diplomatic channels.

‘The Mixed Commission for Co-operation shall have the following

functions:

a) Evaluate and define the priority areas in which it is feasible to
develop specific projects of co-operation in the field of education,
culture, youth activities and sport, as well as the necessary
resources for their execution;

b) Analyse, review, approve, monitor and evaluate the Co-operation
Programmes in the field of education, culture and sport;

¢) Oversee the proper functioning of this Agreement, as well as the
execution of the agreed projects, affording the means for their
conclusion within the established deadlines;




d) Propose means for resolving administrative and financial problems
that arise during the execution of the actions carried out within the
framework of this Agreement;

e) Submit to the Parties the recommendations it considers pertinent.

Notwithstanding the provisions of the first paragraph of this Article, each of
the Parties may, at any time, submit to the other specific co-operation
projects of education, culture and sport, for their due study and subsequent
approval by the Mixed Commission.

Article 23

Whenever deemed necessary, the Parties may request financial support
from outside sources such as international organizations and third countries
for the execution of programmes and projects executed under the auspices
of this Agreement.

Article 24

Each of the Parties shall provide all the necessary facilities for the entry,
stay and departure of participants who are officially involved in the co-
operation projects derived from the present Agreement. Such participants
shall be subject to the immigration, tax, customs, sanitary and national
security law of the receiving country and may not partake in any activity
other than that pertaining to their functions, without the previous
authorization of the competent authorities in this field. The participants
shall enter and leave the receiving country in accordance with its laws and
dispositions.

Article 25

In accordance with their respective national legislation, the Parties shall
provide all the administrative, tax and customs facilities necessary for the
temporary entry and exit from their territories of the equipment and
materials to be used for the execution of projects.
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Article 26

Any divergence that may arise from the application and/or interpretation of
this Agreement shall be solved by mutual agreement between the Parties
through diplomatic channels.

Article 27

This Agreement shall enter into force thirty (30) days after the date of the
final notification, made through diplomatic channels and notifying the
compliance of their internal legal requirements for the entry into force of
this Agreement.

This Agreement shall remain in force for 4 period of five (5) years and shall
be automatically renewed for further five (5) years, unless either of the
Parties sends to the other Party written notice of its intention to terminate
this Agreement through diplomatic channels, within six (6) months in
advance.

This Agreement may be modified by mutual consent of the Parties and the
agreed modification shall come into force in accordance with the procedures
established in the first paragraph of this Article. Unless otherwise convened
by both Parties the termination of this Agreement, shall not affect the
conclusion of the programmes and projects carried out while it was in force.

e
Signed at Mexico City, on the day J /5 ﬁ%"'}f of the year two
thousand and five, in two originals, each # the Latvian, Spanish and English
languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of the
interpretation of this Agreement, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF LATVIA THE UNITED MEXICAN STATES

Hﬂm[ﬁi /{ geyed I.Zuz4.

Ina Druviete Reyes Silvestre Tamez Guerra
Minister of Education and Science Minister of Public Education
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